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OB OJJHOM ®PATMEHTE PENTPE3EHTAIINM KOHIIEINITA C/TIYX
B AHIDIMNCKOM SI3BIKE

I'1ll. Xakumoea

B crarbe nmpou3BOAUTCS MHBEHTAPU3ALMS SI3BIKOBBIX CPEJICTB JIEK-
CUKO-()pa3eosIorTMUeCcKOr0 ypOBHSI AHIVIMICKOrO s3blKa, BepOaIu3y-
IOIINUX OAWH U3 CEMAaHTUYECKUX MPU3HAKOB KOHIIENTA C/IyX — €ro IUp-
KynupyemocTh. MccnenoBaHue KOHIENTa pean3yeTcs Ha OCHOBE Ce-
MaHTHYECKOTO aHaIHn3a B 1e(PUHUTUBHOM BapUaHTE MAaCCHUBOB JIAaHHBIX
U3 JEKCUKOTpaprUueCKrX UCTOYHUKOB. BBISIBICHHBIN CMBICIIOBON KOM-
MOHEHT MPEJICTAET KaK OAUH M3 MPOTOTUINYECKUX AJIEMEHTOB aHaJIU-
3upyeMoro (heHoMeHa B CHIIy €ro HIMPOKOW perpe3eHTallid pa3Ho-
YPOBHEBBIMU CpEACTBAMHU sI3bIKa (OJHOCIOBHBIMHU €AUHUIIAMH, (pa-
30BBIMHU [JIAr0JIaMU, CJIOBOCOYETAHUSAMH, (PPa3eoTOTU3MaMHu).

KitoueBble clioBa: KOHIENT €)X, CEMAaHTUUYECKUN MpPU3HAK, LIUP-
KyJIUPYEMOCTh, KOMMYHHKAIHS, HHPOpMAITHS.

AKTYyaJbHOCTbh U3YYEHUS €IMHUL] MAaCCOBOM KOMMYHMKALIUU, K KOTOPBIM OT-
HOCSITCSl CIIyXH, HE BbI3bIBaeT COMHEHUsI. DEHOMEH CIIyXOB SIBJIIETCSI KaTerOpu-
el HehopManbHOW KOMMYHHMKALIMU, IPUYEM KaTeropue, 3a KOTOPOW MpU3HAeT-
csi 0cOoOBbIH, crienn(PUUECKUi CTaTyC B paMKax MEXKJIMYHOCTHOIO OOIICHHUS, Tpe-
OyIOIMIA TIIATEIBHOTO, B TOM YMCJIE JIMHTBUCTUYECKOT0, U3yY€HUs, Ha YTO yKa-
3bIBaeTCs B psge padot, Hanpumep, ['.I'. Tlouenuoseim [1, €. 393-402]. Uccne-
NyeMbIil peHOMEH 00J1ajaeT XapaKTepOM MHOTOMEPHOIO KOHCTPYKTa, 4TO 00y-
CIIOBJIMBAET HEOOXOAUMOCTh €ro KOMIUIEKCHOTO MCCIEAOBAaHUS B paMKaxX JIMH-
TBUCTUKHM C HMCHOJb30BAHUEM PA3IHMYHBIX HCCIENOBATENbCKUX Ipouenyp. On-
HUM M3 MEPCIEKTUBHBIX MOAXOA0B, CHOCOOHBIX MPOJUTH CBET HA MPUPOAY HC-
CJIElyEMOTO SIBJICHUS, SIBJISETCS, HA HAI B3IJISII, KOHLIENITYaIbHbIM aHAIN3.
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L[GJIB}O ,Z[aHHOfI CTaTbU ABJIICTCA PCBHU3UA CPCACTB JIGKCI/IKO-(l)paSGOJ]OFI/I-
YCCKOI'0 YpPOBHA aHTJIMNCKOTO A3bIKA, PCIPC3CHTUPYIOININX OAMWH U3 0a30BbIX
q)paI‘MeHTOB KOHIOCIITYAJIN3alUU IMOHATHUA «CIYyX», Ha OCHOBC HHTCPIIPCTALIMN
J]GKCI/IKOI‘pa(I)H‘{eCKOI“O MaTtcpuaiia. ]_IJISI HCCIIEA0BAHUA ObLIH BI>I6paHI)I CJIC-
AYromne¢ COBPECMCHHBIC dABTOPHUTCTHBIC CJIOBAPH U 3JICKTPOHHBLIC MACCHBBI JaH-
HBIX:

1) ABBYY Lingvo 12 [2];

2) Americana [3];

3) Collins English Dictionary [4];

4) English Wiktionary [5];

5) The American Heritage Dictionary of the English Language [6];

6) The Oxford Dictionary of Idioms [7].

OI[HOﬁ U3 BaKHEUIIINX 4CPT KOHOCIITA «CIIYX» BBICTYIIACT CI'O CIIOCOOHOCTh
HUPKYJIUPOBaTh (Cp.: «camorpaHciaupyeMocTs» (Tepmun [.I'. Ilouenmona [I,
C. 395]), «CaMOPAa3MHOKCHHC), «CaAMOBOCIIPOU3BOACTBO» B TCPMHHAX aAMCPH-
KaHCKOH COHHEUIBHOIZ HCI/IXOJIOFI/II/I). Kaxk BrIsIBHIT aHaJIn3, 3TOT IIPU3HAK 00BEK-
TUBHUPYETCS TMOCPEJICTBOM IMUPOKOTO HAbOpa PecypcoB aHTIIMMCKOTO S3bIKa,
BKIIIOYAIOMIUX PA3HOYPOBHCBLIC CPCACTBA (paaHopeqHLIe JICKCEMBI, (1)pa3OBI>Ie
IJ1arojbl, CIOBOCOYETaHus, Pppa3eonoru3mel). Huxke npuBoauTest apceHan si3bl-
KOBBIX €OHHUII, HOI[Kp@HJ'ICHHBIﬁ CJIOBApPHBIMH TOJIKOBAHHUAMHU M KOHTCKCTAMU,
KOMMYHHKAaTHBHO BBICBCYHBAIOIINMHA paCCManI/IBaeMBIﬁ CEMAHTUYECKUN KOM-
IIOHCHT:

1) MOCTHO3UTUBHBIE aIbEKTUBBI (YACTO B MPEAUKATUBHOW (DYHKIIMM) THIIA
abroad ((of news, rumours, etc.) in general circulation; current); afloat (in circu-
lation; afoot); rife (of widespread occurrence; prevalent or current); about (in
existence, current, or in circulation): There is a rumour abroad (Xooum cayx).
Rumours are about (Xoosm, nocsmes ciyxu). Rumours were rife (afloat) in the
village (B oepesne xoounu cuyxu) [2];

2) cnoxHble cymiecTBuTenbHbIe: gossipfest (slang, a session of enthusiastic
gossip [5]; talebearing (spreading gossip or rumor) [5];

3) rmarosrl: bandy (to circulate (a name, rumour, etc.); circulate (to send, go,
or pass from place to place or person to person); diffuse (to spread or cause to
spread in all directions); to disseminate (to distribute or scatter about; diffuse);
distribute (to hand out or deliver), fly (to move or be moved very quickly, forci-
bly, or suddenly); pass (to spread or cause to spread); propagate (to promulgate;
disseminate), run (to spread or circulate quickly); spread (to send or be sent out
in all directions; disseminate or be disseminated); talk (to spread rumours or
gossip [4]; swirl (figuratively, to circulate) [5]; cp.: nepedasams uz ycm 6 ycma,
(6cem) pacckasvleams, pPACNPOCMPAHIMb, PA3ZHOCUMb, PACHYCKAMb  CILYX,
pasHocumy(cs), pacnpocmpauamo(cs), nepedasamuv(cs), X00umv, YUPKYIUPO-
samv, pacnpocmpansamuvcsi (o cayxax): She spreads a canard (Oua pacnpocmpa-
nsem cayxu). Rumours circulate / fly / spread (Cnyxu xoosm, pacnpocmpans-
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romest). A rumour ran through the town (Crnyx 6wsicmpo pacnpocmparnuncsi no
2opoody). You disseminate lies and slander (Bwi pacnpocmpanseme nosice u
knesemy). Stop circulating slander about me (/Ipexpamume pacnpocmpansime
nopouawue mens cayxu). Everybody is sure to talk now (Ja, menepo-mo ee3oe
notioym cayxu). You can spread the word about so the people will know I'm go-
ing to preach (E. Caldwell, “Journeyman”, ch. Il). (Ja, s cobupaioce uumamo
nponoseou. Mooiceuv He ckpvleams 3mozo. [lIycmo aroou 3uarom) [2];

4) dpazoseie riaroisr: bandy about / (a)round (to circulate (a name, rumour,
etc.): When the Websters' marriage failed, the news was quickly bandied about
(Koeoa ceaovba Bebcmepa paccmpounace, ciyx 0O amom Obicmpo pacnpo-
cmpanuncs noscrody)); get about ((of news, rumour, etc.) to become known;
spread; cp.: nepedasamocs, pacnpocmpansmucs); go round (to spread or circu-
late: All sorts of rumours are going round (Xoosm camele pazniuunvie ciyxu));
filter out (through) (to become known gradually; leak: Rumours filtered out
about the divorce (IIpocouunuce ciyxu o pazsooe)); pass on; blaze / noise / get
abroad (to spread (news, gossip, etc.); cp.: nepedasamo, pacnpocmpansims HoO-
gocmu, cayxu, oenamsv 00CMOSHUEM 21ACHOCMU, 0OHAPOO08aAMb, WUPOKO DA3-
anawams: His fame was blazed abroad by the country's newspapers and televi-
sion (Ezo crasa epemena no cmpamne 6aazooaps npecce u menegudenuio). How
did the news of his appointment get abroad before it was made official? (Kax
MO2NIU HOBOCMU O €20 HA3HAYEHUU PACNPOCMPAHUMbCS npedcoe, YeM 9mo Oblio
ouyuanvro obwasneno). He... had been the first white man to taste the medici-
nal waters of Saratoga Springs, the fame of which had since been noised
abroad... (V.W. Brooks, “The World of Washington Irving”, ch. I). (Cop Yuno-
AM J[JICOHCOH... ObL1 nepeviM OenbiM Ye08eKOM, KOMOPOMY 008€10Ch UCNUMDb
yenebnotl 600wl 8 2opode Capamoea-Cnpunec, u ¢ mex nop ciasa 06 3mux uc-
moyHuKax wupoxo pacnpocmpanunacy)); talk about (cp.: cnremuuuams, cyoa-
yume, 310cr08ums, pacnpocmpansme cayxu: My wife's cheating on me gave
people something to talk about (Mzmensr moeit scenywku danu nuwy ons mon-
K08 u nepecyoos)) [2];

5) cnoBocoueranus: engineer a campaign of slander (cp.: zamesmes
KiesemHuyeckylo kamnanuto); give the whisper (cp.: namexnyms); sSmear cam-
paign, whisper(ing) campaign (1) the organized diffusion by word of mouth of
defamatory rumours designed to discredit a person, group, etc.) [4]; 2) the orga-
nized dissemination of defamatory rumors, as by a political opponent [6]; cp.:
«KAMNAHUs CIYX08», KAMNAHUSA NO OYEPHEHUI) KO20-I., KIeBeMHUYECKAs.
KAMNAHUs, pACNPOCMPAHEHUe JIONHCHLIX CIYX08 NPO C60e20 NPOMUBHUKA,
KAMNAHUsL 2PA3HBIX CIYX06, Klegemvl U CHIAeMmeH NPOMmue HOIUMU4ecKo2o
conepruka ¢ yeavto e2o ouckpeoumayuu. A whispering campaign designed to
weaken public confidence (Kresemnuueckas kamnanus, npussannas ociadume
obwecmeennoe dogepue) [2].
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DTUMOJIOTHYECKH BBIpakeHHe Whispering campaign BocXoIuT K H30Hpa-
TEJIbHOW KammaHuu 1928, Korja ¢ MOMOINBI0 CIYXOB ObLI JUCKPEIUTUPOBAH
0. Cmur [3];

6) (ppazeoIOru3Mbl:

— ®E c¢ ranaroixamu have, go: Rumour (gossip, word, etc) has it (informal, it
Is rumoured): Rumour has it that she will be getting married soon (Xooum cayx,
YUmo oHa CKOpo 8vixooum samyoic). Malicious gossip has it that ... (3nvie s3viKu
ymeepacoarom, umo...). Word has it that the prisoner will be released early to-
morrow (Iosopsim, ocyscoennoeo oceoboosim 3aempa ympom). The report goes
(has it...) (Xooum cnyx, cosopsim...) [2];

— ®E: go (make) the round(s) (of), go one's rounds ((of information, rumour,
etc.) to be passed around, so as to be generally known; cp.: yupkyruposams,
nepexooums u3 ycm ¢ ycma. This celebrated epistle... created quite a sensa-
tion... as it went the round after tea (Th. Hushes, “Tom Brown at Oxford”,
ch. ). (Omo 3namenumoe nocnanue... cooepaicanue KOmopoco Nepexoouno u3
yem 6 yema nocie uas, evizéano nacmosawyio cencayuio). ...We'll let the story of
last night go the rounds. It'll be a hell of a big story by tomorrow (J. Steinbeck,
“In Dubious Battle”, ch. 1V). (...mbt nycmum ciyx o mom, umo npouszowiio ¢ue-
pa. U 3aempa on npespamumcs 6 cencayuio, uepm nooepu!)) [2];

—wunuombl:  dish the dirt (informal, to spread malicious gossip; cp.:
CNAemHUYams,; KOnamocsi 8 uydcom epssnom benve:. Stop dishing the dirt, Sally,
it's really quite unbecoming! (Xeamum xonamwvcsi 6 uyoscom epsznom 6benve,
Cannu! Omo, 6 konye xonyos, nenpunuuno!) He was dishing the dirt about his
neighbours (On pacnpocmpansin epsizuvie cniemnu o céoux coceosix)) [2]; cast
aspersions (on smb) (cp.: kresemams na Ko2o-i. (uiu wmo-i.), cmapamocs
onopouums, oueprnums ko2o-1. (unu ymo-u.). | didn't mean to go casting asper-
sions on your way of life (J. Jones, ‘Some Came Running’, ch. VIII) (A 6osce ne
cobupancs oxausamos meou oopas xcuznu) [2]; hear smth on the grapevine (in-
formal, acquire information by rumour or by an official communication [7]; cp.:
yeaviuwams cayx no «capagannomy paouoy. We heard on the grapevine that
your son is going to marry that Swedish girl (Ham oonecau, umo eaw coin
orcenumest Ha smoil desywixe uz Ilseyuu) [2]; tell (to bear) tales (against some-
one) (1) a) to tell fanciful lies, b) to report malicious stories, trivial complaints,
etc., esp to someone in authority [4]; 2) make known or gossip about another
person’s secrets, wrongdoings, or faults [7]; cp.: (ra)cnaiemnuuamo o Kom-1.;
OdoHecmu, HAAOEOHUHAMb HA KO2O0-l., PA321auiamsv yyxcue maliHbl, blOal-
muieamo yyoscue cexkpemst); have a word in smb's ear, put a bug / flea in smb's
ear, bug in (one's) ear, pour twaddle into smb's ear (speak to someone privately
and discreetly, usually to give them a warning [4]; cp.: ckazamb umo-i. Komy-.
Ha yXo (no cekpemy), Wenuymv HA YWKO, HANEemv, HACGUCTEmb, HAmMpyoumo
6 ywu xomy-n); talk scandal (have a gossip; say spiteful things [4]; cp.:
CNAeMHUYamsb 310CMHO, KI1e8emamyv, 310CN08UMb, HA208APUSANDb, 0206aPU-
samy); bat / fan / shoot the breeze (1) slang, to converse idly about trivial mat-
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ters [6]; 2) informal, to chat [4]; cp.: 6oaimams, «mpenamocsy, cniemuuvamo, =
nepemovieams kocmouxu. “‘Did you have a chance to say a few words to the
Governor tonight, Luke?” he asked anxiously. “Sure, | was over there shooting
the breeze with him just a few minutes ago ”. (E. O'Connor, “The Last Hurrah”,
part 11, ch. VIII). (Bam yoaroce nocosopums ¢ cybepramopom ce2ooHst eewepom,
JIrok? — cnpocun Jfummo ozabouenno. Koneuno. Bceeo Heckobko MUHym Ha3ao
mbl ¢ HUM Koe o yem nobonmanu) [2]; spin (tell) a yarn (informal, to tell such
a story; cp.: paccxazvieams HebOwbLIUYDL, OAUKU O YEM-I., PACCKA3LIBAMb, COUU-
HAMb OaunHYI0 ucmopuio) [4].

besycnoBHO, ceMaHTHUECKUH aHAMNU3 JePUHULINN HE SBISETCS MUCUEPITBIBAIO-
e TpOIeAypPOr MPH KOHCTPYUPOBAHUH M OTIPEICIICHUH CMBICIIOBOTO KOHTEHTA
TOTO WJIM MHOTO KOHIIENTA, OJHAKO OH ITO3BOJISIET OCMBICIUTH €r0 0a30BYIO, IO-
HATUWHYIO YacTh, aKTyaJIbHYIO JUIS 9THOKYJIBTYPHOTO CO3HaHus. B cuiy mmpo-
KOM TPEJICTaBICHHOCTH B PEMPE3CHTATUBHOM TI0JIE€ KOHIICTITA «CIyX» €IUHUII, B
CEMAHTHUKE KOTOPBIX MPHU3HAK «IUPKYJIUPYEMOCThY SIBISIETCS JIOMUHUPYIOIIIM,
JAHHBIA TapaMeTp OKa3bIBACTCSl OJHUM W3 TJIaBHBIX KaTETOPU3YIOIIUX AJIEMEH-
TOB, OTJIMYAIOUIUX CIYX OT JAPYTUX TUIIOB MH(OPMAIIMOHHBIX cO0OImeHui. Jpy-
TMMH CJIOBAaMH, CIIYXH MPEJCTaBISIIOT OO0l MHOTOYPOBHEBBIM KOHCTPYKT, Iep-
BBIIl YPOBEHBb KOTOPOTO PEMPE3CHTUPYETCS KaK KaTeropus HHPOPMAIIMOHHBIX CO-
oOllIeHNH, a BTOPOl YpOBEHBb BBICTYIMAET KaKk 0C00asi cUCTeMa KOMMYHUKAIIHH,
BKJTIOYAFOIIAsi MEXaHU3M UX ITUPKYTUPOBAHHMS, B TIPOIIECCE KOTOPOTO MPOUCXOTUT
TPAHCIAIMUS 10 HeopUIIMATbHBIM KaHajlaM HedopMaibHOM, «TeHeBOW» HHGOP-
MaITiH, CyIIECTBYOIIAs MapalIeIbHO OPUIHATIEHON crucTeMe HHPOPMUPOBAHUSI.

B cBs131 ¢ 3TUM aKTya bHBIM MPEACTABIACTCS NajdbHEHIIIee N3ydeHUE CITyXOB
C TOYKH 3PEHUS UX CYTTECTUBHO-MAHUIYJISATUBHOTO TTOTEHIIMANIA B paMKaX JHUC-
Kypca MaccMe/na, Tie€ OHU MOTYT BBICTYIAaTh KaK JUCKYPCHUBHOE OPYXHE B MH-
dhopmMaImoHHOM BOMHE.
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